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j3«=Bi5 (CA wanting), 

J37=Bi6 (A wanting; C32, last two verses are 
similar and are given in a foot-note 
by Jubinal). 
Added at the end in a note are : 
J 3 8=A=6 (CB wanting), 
J39=A*8 (CB wanting). 

George C. Ketdel. 

Johns Hopkins University . 



THE EARL [EST USE OF THE WORD 

GEOLOGY. 
Anent the recent inquiry in Notes and Quer- 
ies, Sep. 29, 1894 (see also id., Nov. 24) for 
the first use of the word geology, attention 
should be directed to the supposed coinage of 
geologia by Richard de Bury. 

The passage of the Philobiblon in which 
geologia occurs closses the eleventh chapter, 
which tells "Why we have preferred the 
books ot the Liberal Arts before the books of 
Law." The argument is thus summed up : 

"From these things it is sufficiently clear 
that as laws are neither arts nor sciences, so 
the books of law cannot properly be called 
books of art or science ; nor is this faculty to 
which we give, by an appropriate term, the 
name geology, or the science of earthly things, 
to be reckoned among the sciences." \11ec 
est haec facultas inter scientias recensenda, 
quam licet geologiam appropriato vocabulo 
nominare.] 

This translation of the passage is taken 
from the admirable edition of the Philobiblon 
prepared by Professor A. F. West and pub- 
lished by the Grolier Club (New York, 1889). 

It is only necessary to add Professor West's 
comments upon this occurrence of the word 
geologia : 

Part iii, p. 30 : " De Bury's Greek was 
slight enough. Greek words are ' exotic ' to 
him, and he handles them delicately. They 
are not infrequent, however, in his book. He 
coins geologia correctly and Philobiblon awk- 
wardly." 

Part iii, p. 127: " De Bury coins geologia, 
'the science of earthly things,' as the appro- 
priate name for law, in antithesis to the scien- 
ces which aid in the understanding of divine 
things — comprehensively speaking, theologia." 

Transactions of the Am. Phil. Soc,, vol. 
xxii (1891), p. 96: geologia. — "The only in- 
stance, I suppose, in Latin, previous to mod- 
ern times. It is coined by De Bury." 

James W. Bright. 



BAR LA AM AND JO ASAPH IN SPAIN. 
The following contribution is intended to 
be an addition to: Ernst Kuhn, Barlaam 
und Joasaph, Eine bibliographisch-literarge- 
schichtliche Studie. (Munchen, 1893).! 

I have not exhausted the subject; many 
works yet to be inspected may contain addi- 
tional matter. 

Kuhn in his work gives : 
I Spanish translations of the story : 
p. 66. 1. Juan de Arce Solorzano, 1608. 
2. Baltasar de Santa Cruz. 1692. 

II. Spanish shortened versions of the story: 

1. Estoria, ed Lauchert (According to 
Vincentius Bellovacensis). 
p. 67. 2. Ribadeneira, Flos Sanctorum.* 

III. Literary productions bearing the name 

of B. and J.: 

1. Lope de Vega, Barlan y Josafa. 

IV. Literary productions containing the story, 

but not bearing the name of B. and J.: 
None mentioned. 

V. Spanish versions of the Parables of B. 

and J.: 

A. Of the Parables found in the current 

text: 
p. 74, note. a. Die " Geschichte " (N. B. no 
real Parable) "von dem Rat- 
geber des Konigs " in Conde 
Lucanor.3 
1. " Der Mann im Brunnen : " 
p. 76. a. Libro de los Gatos, Cap. 48.4 

2. " Die drei Freunde " : 

p. 77. a. Castigos 6 Documentos del Rey 
Don Sancho.5 

b. Conde Lucanor. 6 

c. Historia del Cavallero Cifar, cap. v. 7 

B. Of the additional parables found in the 

Hebrew version of Ibn Chisdai : 8 

1 Abh. der k. iayer. Akad. d. IViss. I. Cl.,xx. Bd., 
I. Abth. 

2 The author remarks, after speaking of Ribadeneira 
" Einen in Buenos Aires gedruckten Spanischen Text sah 
Kirpicnikov in Paris.' 1 I am unable to make out whether 
this is a complete translation, or a reprint of Rib. 

3 Riv. Col.Aut.Esp. vol. li., p. 369. 

4 Riv. LI. p. 557. Oesterley {yahrb., ix, 126,) proves 
that the L. d. 1. G. is a iranslation of Oclo of Ciringtonia. 

5 Riv. LI., p. 157. 

6 Riv. LI., p. 418. 

7 Add: of the first Part, p. 21. Ed. Stutg. Lit. Verein. 

8 Vide Kuhn, p. 44, note ; p. 43. Cap. xxiv. xxvii. 
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p. 82. — 1. " Die beiden einander vergiftenden 
Strolchen "in: 
a. Leyendas Moriscas, Ed. F. Guillen 
Robles, I, 173-177. 

In the works quoted by Kuhn we find : 
I. Spanish Translations of the story : 

The Bulletin de l' Acad. d. Sciences de St. 
PStersb., CI. hist.- philol., ix (1852), nos. 20, 21, 
p. 308 (Kuhn, p. 51, c), quoted and referred to 
by Cosquin, (Kuhn, p. 4) says: " Unmittelbar 
aus dem Lateinischen ging sie in das Spa- 
nische, gegen Ende des 15. Jahrh. in's Bohm- 
ische .... flber." 

Does this mean that before the end of the 
fifteenth Century it was translated intoSpanish? 
If so, no other reference has fallen under my 
notice, since the text of the library of the 
Royal Palace at Madrid (see below) is not a 
translation.9 

II. Kuhn (p. 55) says : 

"Abkurzungen liegen u. a. vor : a. in des 
Vincentius Bellovacensis Speculum historiale, 
Lib. xv, cap. 1-64. b. in der Legenda Aurea 
oder Historia Lombardica des Jacobus de Vo- 
ragine, cap. 175." 

Of the Legenda Atirea we find the following 
Spanish translations : 

1. MS. in two vols, folio, Bibl. Nac. B.B., 

2. MS. in one vol. folio, Bibl. Nac. Q. 2. 
Don Antonio Sanchez Moguel ( Mdgico 

Prodigioso, Madr. 1881, p. 62, says about 1 : 

" letra del siglo xv, copia de mas antiguo 
texto, a juzgar por su lenguaje, de fines del 
xiii. 6 principios del xiv." 

I have compared both 1 and 2 with Bibl. Nac. 
E. E. 23. (Sanch. Mog., 1. c, p. 64), which MS., 
its oldest Legenda Aurea, the Catalogue 
mentions as " Saec. xiii," and I find them to 
be literal translations of the Latin MS. Our 
saints are found in B.B. 59, fol. ccxix, r°- 
ccxxvi, i°. 
A Catalan translation of the Leg. Aur. is 

9 Kuhn (p. 54), " um nur einige zu erwkhnen," sums up a 
number of MSS. of the mediaeval Latin translation ascribed 
(vid. p. 53) to Georgius Trapezuntius. 

For Spain may be mentioned : 

MS. F. 152 of the Madrid Bibl. Nac, xii. cent. (vid. A de 
los Rios, iii, 285, note; F. Wolf, in Jahrb.\'\, 62, note) 
which contains, together with a number of works, apparently 
of French origin, on fol. 124-136; "Vita Beatorum B. 
and J." 



found in the Paris Bibl. Nat. MS. Esp., No. 
44.10 

V. Spanish versions of the Parables. Be- 
sides those given by Kuhn, we find in the 
works quoted by him : 

1. " Die erste Doppel parabel vonderTodes- 

trompete und den vier Kastchen " : 

a. Libro de los Knxemplos, 121," (Oester- 
ley, Gesta Rom., 143). 

b. Libro de los Enx., 223." (Oesterley, 
ibid., 143). 

c. Timoneda, Alivio T 3 (Oesterley, ibid. 
251; Braunholtz, Die erste nicht-christl. 
Parabel des B. tt.J. p. 53). 

2. " Mann und Vogel " : 

a. Libro de los Enx, 53H (Oesterley, 167) 

3. " Mann im Brunnen " : 

Nothing additional, because Knust (Jakrb., 
vi. 37) refers us to the Spanish translation of 
Calila e' Dyinna, *s which we can leave out of 
consideration. 16 

4. " Drei Freunde " : 

Oesterley (129) refers to Petrus Alphonsus ii, 
8 ; Espejo de Leyos (sic) 9 and Ysopo of 1644, 
f» 152. 

As all these are translations, 1 ? if they occur 
in Spanish (I do not know of a Spanish trans- 
lation of the Disc. Cler.), they may be left out 
of consideration. 

5. " Jahreskonig." 
Oesterley (74) adds : 

a. Libro de los Enx., 339 ; l8 and (224) : 

b. Conde Lucanor, 49. '9 

10 Morel Fatio, in Grundriss der rotuanischen Pliilologie, 
ii. 2, p. 91, 101. 

11 Kiv. LI, p. 476. 

12 Riv. LI, p. 502. 

13 Riv. vol. iii, p. 173. Repeated almost verbatim in 
Julian de Medrano, Silva Curiosa, Paris, 1608, p. 145. For a 
collation of the two works see later in Mod. Lang. 
Notes. 

14 Riv. LI, p. 460. Like many stories in the X. d. I. 
Enjc. it begins : "Dijo Pedro Alfonso a su fijo." In fact, this 
version is nearer to the Disciplina Clericalis than to B. 
and J . 

15 Riv. LI, p. 18-19. 

16 I andau, Quellen des Dekatneron" 2 , p. 222, mentions 
Leg. Aur., cap. 117. The Spanish translation has already 
been mentioned (col. 23). 

17 (layangos, in Riv. LI. p, 445; Morel Fatio, in Ro- 
manic-, Oct. 1894. 

18 V . 529. 

19 i*. 420. 
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c. Libro de los Enx., 310. 2 ° 
6 " Die Liebe zu den Frauen." 

D'Ancona, in Romania, iii, 168, mentions : 

a. Libro de los Enx., 231.21 
This is all that can be gathered from Kuhn. 
I shall add the following : 

I. a. Of MS. translations : in Portuguese, | 
that mentioned by C. Michaelis de 
Vasconcellos in Grundriss, ii, 2 p. 212. j 
I. b. Of printed translations : 

1. La vida de Sant Josafat, en lingua j 
Catalana, Comp. por Francisco Alegre. 
Barcelona, 1494. 22 

2. The translation of 1608 has for com- ; 
plete title : 

Historia | de los dos | soldados de | Christo, 
Barlaan, y Josafat. | Escrita por san Juan ' 
Damasceno, Doctor de | la Yglesia Griega.] 
Dirigida al illustrissimo y Reuerendissimo don 
Fr. I Diego de Mardones, Obispo de Cordoua ! 
I Confessor de su Magestad, y de su Con-| 1 
sejo, &c, mi seiior. | En Madrid | En la 
Imprenta Real M. DC. viii. (small 8°. 24 un- 
numbered pp. of prelim. +215 fos. text ; ends 
215, r°; v°: En Madrid, por Iuan Flamenco. I| 
MDCVIII I Aprov. Sept. 20, 1603. Privil. 
Feb. 21, 1604. Tassa Mar. 30, 1608.) 

In the " Al Letor " the author says : 

" Esta tan enriquezida la lengua Latina con 
las traduciones de la Griega, y las vulgares 
estrangeras con las de la Latina, que me 
parecio injusta cosa, que la Espanolanuestra, 
siendo tan suaue, copiosa, y no menos ele- 
gante, careciesse desta historia." 

And later on: " that he made the translation 
at the age of sixteen," an age at which few 
Spaniards of that time were able to translate 
from Greek MSS. The language of this trans- 
lation is so refreshingly smooth, compared 
with other works of the same author (Trage- 
dias de Amor, Madrid 1607 ; Juan de la 
Cuestd) that it might be supposed to be di- 
rectly from the Greek ; a comparison with 
Liebrecht, 2 3 who points out the differences 
between the Greek and the version of Billius, 
shows that the latter was de Arce's original. 

20 P. 521. 

21 P. 504. 

22 Gallardo, Ensctyo de una Biblioteca Espafiola, vol. ii 
col. 541, no. 3962 of the extract from the Catalogue of Fer- 
nando Col.'in. (Not mentioned by Morel Fatio, Grundr., 
ii , 2. 91-92). Alegre is mentioned as translator of other 
works, Grundr. ii, 2, 116. 

23 Vid. Kuhn, p. 50. 



3. In the wretched translation of Fr. Baltasar 
de Sancta Cruz we find, at the end of the 
" prologo del traductor al lector " : 

" Ya a los ultimos pliegos de la impression 
llego a mis manos esta misma traduccion 
impresa en ' Cordoua ' por los Anos de mill 
seiscientos y diez y ocho, dedicada al Illus- 
trissimo Seiior Obispo de aquella ciudad D. 
F. Diego Mardones." 

This edition, portending to be a reprint of 
Madrid, 1608, does not exist ; Fr. Baltasar's 
memory was at fault. 

II. Shortened versions of the story. 

a. A. Morel Fatio {Romania, x, p. 300, note) 
gives a full and correct description of MS. 
Royal Palace, Madrid, marked 2-G-7 (Old vii- 
D-5), and having on the back the title : Leyes 
de Palencia. Fol. 300 v°. has : Escriptus fuit 
anno Domini MCCCCLXX Petrus Ortis. 

The story of B. and J. is found fol. 95-213. 
From the extracts to be given it will be seen 
that the author had his own peculiar way of 
translating. The shortening consists of leav- 
ing out part of the wearisome expositions of 
the Christain faith. 

b. Of printed Flos Sanctorum in Spanish 
we find the following : 

1. Legenda seu flos sanctorum in lingua 
hispanica. Toledo, i5ii. 2 4 

2. Flos Sanctorum, impresso en Zaragoca, 
ano de 1556.25 

3. Flos Sanctorum .... Ahora de nuevo 
corregido . . por . . Dr. Gonzalo Millan . . . 
En Sevilla . . 1572. 2< 5 

4. 2 7La Hagiogra- | phia y vidas de los| 

Sanctos de el nuevo | Testamento | Por 

el Doctor | Joan Basilio Sanctoro. | . . Bilbao, 
Mathias Mares, 15S0. 

The Censura is dated Febr. 17, 1576. 

24 Catalogue of Coljn, no. 2158, in Gallardo, ii, 519. 

25 In Index Libr. Prohib., 1583. 

26 Gallardo, iv, 961, who shows from the work that it was 
originally written byFr. Pedro de la Vega, and finished in 
1521. (In the Fernandez Guerra Collection). 

27 From this point forward, I no longer refer to Sanchez 
Moguel, (1. c.) because his statements are incorrect. Of 
Villegas, the first volume is set down as the complete work: 
the fifth part, of 1589, is impossible ; the differences between 
early and late Ribadeneyra publications are not indicated ; 
Santoro and Ortiz Lucio are misleading as given, in fact 
hardly a word is correct. Of Villegas I have not found in 
San Isidro the third part (Toledo, Juan Rodriguez, 1579,) 
as given by S. Moguel, p, 164. 
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Bibl. S. Isidro, 35-4, no. 9698. 

The title does not indicate that the work 
ends, fol. 454, v°, with June 30 and : Fin de la 
Primera Parte. 

The Tabla does not mention Barlaam; Josa- 
phat is given : Josaphat Rey 27 de Nouiembre. 
The continuation is not found in S. Isidro. 

The " Primera Parte del Flos Sanctorum y 
vidas de los Santos del Yermo del Nueuo 
Testamento, por el Dr. I. B. S., Bilbao, 1604," 
found in said library, ends: "Fin de la Se- 
gunda parte," but is the same half redivided 
into three-monthly parts. 

5. Alonso de Villegas. 28 

Salva 2 9 says : 

" De cuan distinto modo pensaba y escribia 
Yille\gas en 1554, de lo que pensaba y escribia 
veinticuatro afios mas tarde cuando principid 
a publicar su Flos Sanctorum ! " 

This gives us 1578 for the date of the first 
part. The titles of the parts are as follows : 

First . Flos Sanctorum y Historia General 
de la vida y hechos de Iesu Christo . . . . y de 
todos los Santos . . . conforme al breuiario 
Romano .... con las vidas de los Santos 
propios de Espaiia, y de otros Extrauagantes 
.... En Madrid por Pedro Madrigal : Alio 
M.D. XCIIII. 

Second. Flos Sanctorum. Segunda Parte 
y Historia General en que se escriue la vida 
de la Virgen .... Tratase de las seys edades 
del mundo, etc. 

[On pp. 215-225, after the building of the 
Temple and before the life of Joshua, we find: 
cap. iii en que se escriue el origen de las 
ordenes niilitares.] 

Third: Flos S. Tercera Parte. Toledo, 
Juan y Pedro Rodriguez, 1589, contains lives 
and anecdotes of an endless number of ab- 
bots and monks ; but nothing about B. and J. 

Fourth. Flos S. Quarta y Ultima Parte, y 
discursos o sermones sobre los Evangelios 
detodas las Dominicales del ano .... Madrid, 
Pedro Madrigal, 1593. (At the end : En Cuen- 
ca en casa de Juan Masselin. 1592.) 

Fifth. Fructus S. y quinta parte del Flos 
S. que es libro de exemplos, assi de hombres 
ilustres en santidad, como de otros cuyos 
hechos ftieron dignos de reprehension y cas- 

28 F. Wolf in Wiener yalirbiicher der Literatur, cxxii 
119 (see Ticknor, trans], by Julius, ii 695) is not accessible to 
me. 

29 Catdlogo, 1872, vol. i, no. 1497, describing the original 
edition (Toledo, 1554) of the Comedia Selvagia. 



tigo .... colegido de historias divinas y hu- 
manas. Cuenca, Juan Masselin, 1594.3° 
Touching B. and J. we find : Vol. i. fol. 529, 

r° — sqq : Barlaam, y Josafat, canfessores. 
The whole story is given quite fully, but with- 
out any vestige of the parables. 

Fol v. — This being the most interesting vol. 
of the whole work I shall describe it some- 
what at length, according to a copy in my 
possession. 

On reverse of the title page : extract from 
Fray Juan de Marieta, Hist. Ecclesiast. de 
Esp., lib. 20, cap. 70 about the author, con- 
taining a list of his works up to 1594, that is, 
the five parts of F. S. and the life of S. Isidro. 

Priv. March 19, J592 ; Tassa Dec. 3, 1593; 
Erratas of work and of Adicion ; Portrait of 
" Alfonsus de Villegas, Tolet, Theol, Vitarum 
Sanctorum Scriptor, Anni Agens 49," below 
which comes the remark " Al Lector" that as 
his Flos was being freely reprinted, he had 
this Portrait made to put it as a signature and 
mark of authenticity in his own issues. Fol. 
2, v°-4, ro : Prologo al Lector, contains : 

" Oso decir, que . . seria possible apro- 
vecharse mas deste solo, que de las quarto 
partes que hize del Fl. S., aunque . . . enti- 
endo que han sido muchos aprovechados de 
aquella lectura : y esto por ser todo de ex- 
emplos .... 

He quotes as follows from a letter of Fr. 
Luis de Granada, Lisb. 29 Oct. 158S : 

"Seria de mucho provecho 1111 libro de 
exemplos, conforme a otro que anda en Latin, 
sacado de diversos autores .... seria una 
Silva de varia leccion — " 

which remark induced him to write this 
Fructus. The work is divided into seventy- 
eight Discursos, arranged alphabetically ac- 
cording to subjects, each introduced by a 
short exhortation, then follow examples from 
the Bible, ending: " Hasta aqui es de la 
divina Escritura ; " thereafter examples from 
religious works and christian history, and 
winding up with "exemplos estrangeros " 
from classical literature and an occasional 
recent event. 

30 The set: Bibl. San Isidro, 141-2, nos. 49882-86. The 
sixth part I find mentioned only in Coleccion de Libras 
Esp t- notes Raros 6 Curiosos vol. v (Reprint of the Comedia 
Selvagia), Advertencia Preliminar, iv, note. It was finished 
before 1600. 
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A great number (169) of the examples are 
drawn from a book called Promptuario de 
Exemplos or Guido de exemplis, which he 
frequently calls classical, stating that "Guido 
a tiempos se precia de Vizcayno," and calling 
him "Guido Bituricense." Guido's book 
must have been divided into at least three 
books (131, r°), and arranged under headings 
(430, v° he quotes "Prompt, verbo prelati, 
numero 123"). 

Furthermore, he mentions ( 48, r° ): " Un li- 
bro llamado Espejo de exemplos," and (158, 
r°) " un libro de mano de exemplos." A 
number of these stories also occur in the al- 
ready quoted Libro de los Exemplos pub- 
lished by Gayangos3i and Morel Fatio,32 but 
in very different versions. 

The author makes the following remark 
about his personality (60, r°, of addition33):. 
" Bernardino de Sandoval, maestrescuela de 
Toledo, me dio grados de Filosofia y deTeolo- 
gia." He speaks very feelingly (384, r°-v°) : 
of the pious prayers of his mother, who even 
when a widow of seventy years worked silk 
at her loom as she had done when young and 
" de mediano estado." 

"Una heredad mia de arboleda y cepas 
bien cerca de la ciudad, en el camino que 
dizen de Loeches (384, v°)," when threatened 
by locusts, had been kept free by an agnus 
dei which he tied to a tree, "el proprio dia 
que escrivo esto, que es Domingo diez y seys 
dias de Junio deste aiio de mil y quinientos y 
nouenta y uno." — " Al tiempo que esto se es- 
criue, que es ano de 1592." (15, of the first 
part). 

B. and J. are mentioned after San Juan 
Demasceno : 205, r° ; 327, r° ; 335, r° ; each 
mention being of only a few lines. 

The parable of the love for women, after 
the Promptuario, in two versions, occurs on 
fol- 335. v°. 

6. Pedro de Ribadeneyra. 

All that can be gathered from Brunet, 
Graesse, Ebert, PeVennes34 is dates ; Vicente 

31 Riv. vol. LI . 

32 Romania, vol. vii ; see Gritndr., ii, 2, 95, 

33 After fo. 438, a new foliation 1-60 begins. 

34 Diet, de Bibliogr. Cathol. (in Migne,Troisieme et dern- 
iere encyclopedic theologique). 



Lafuente35 also gives some, but states that 
vol. i of the Obras (1605), has for its contents : 
El Flos Sanctorum 6 Libro de las Vidas de 
los Santos de quienes reza la Iglesia Romana 
todo el aiio, y los Santos Estrauagantes, en 
un cuerpo. 

The fact is that vol. ii of 1601, the only one 
I have been able to see, contains the Saints 
for the last six months of the year, together 
with the life of Ignacio de Loyola. B. and J. 
are not even mentioned here. The edition of 
1616 has in the first volume the saints for the 
whole year, while the second bears the title : 
" Segunda Parte del F. S. . . En laqual se 
contienen las vidas demuchos Santos de todos 
estados, que comunmente Hainan Extrauagan- 
tes," and contains, besides, the life of Ign. 
de Loyola. I have not seen vol. i of the Obras 
(1605) ; vol. ii of 1616 may be a reprint there- 
of, but has Licencia, Feb. 24, 1608 ; Privil. 
May 1, 1608; Tassa, Jan. 29, 1609. 

B. and J. are given fo. 481 et seq.; the 
story is slightly more condensed than in 
Villegas, but contains the parable about the 
love of women. 3 6 

III. Literary works bearing the name of B. 
and J., or of J. alone. I will add from Bar- 
rera's Catalogue :37 

1. Benjamin de la Iglesia y martir San Josa- 
fat (p. 531). 

2. Los defensores de Cristo (Barlaan y Jo- 

safa, p. 540). 

Authors: Tres Ingenios — in the volume, 
Valencia 1646, described by Barr. p. 708, be- 
longing to the University of Bologna. 

3. Dos Luceros de Oriente : Barlaan y Jo- 
safa (p. 544). 

35 Page xvii of his introduction to R.'s select works, Riv 
vol LX). 

36 The Compendia de Vidas de Santos, por Fr. Francisco 
Ortiz Lucio, Madrid 1597 (Aprov. Nov. 2, 1595) has not a 
word about B. and J. Neither do we find their names in 
Cayrasco's Templo Militante y Flos S., 4 parts, 2 vols.; 
Lisb., Pedro Crasbeeck, 1613-14. His comical verse {vid. 
Sanch. Mog., 1, c, p. 68-70) might have relieved the monot- 
ony of these notes. 

37 Barrera frequently puts down a title without mention- 
ing his authority. The same thing happens in Mesonero 
Romanos* lists, so that the matter remains as obscure as 
before. It is to be hoped that in the new edition of Barrera 
this great inconvenience will be remedied. 
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4. Prodigio de la India, San Josafat38 (p. 

575)- 

IV. Literary productions containing the 
story, but not bearing the name of B. and J. 39 

1. Many titles in Barrera's list will lead a 
person who is occupied with the B. and J. to 
suspect that they belong to a version of our 
story. Most of the plays, however, are not to 
be found; the only one I have succeded in 

Josaphat. 

Abenir su Padre Barba. 

Barachias Galan. 

Teudas Barba. 

Rossa su hixa. 

Fenissa.su criada. 

Zardan. 

Pimienta graciosso. 

Un Criado. 

At the top of the page as given, there is 
in more modern handwriting : Barlaam f y 
Josafat. 

The names of the authors, los Licenciados, 
etc. (as in Barrera), are added above the 
Personas by the same hand that wrote the 
" Barlaam fy Josafat," and in the original 
hand at the end of the list. Unfortunately the 
play is not remarkable. A passage that is 
slightly better than the rest will be given in 
a future number of Mod. Lang. Notes. 

V. Spanish versions of the Parables. We 
may add here : 

a. The " Geschichte " (as Kuhn calls it) of 
the adviser of the King which occurs also in 
1. Libro de los Enx. 440 

38 On p. xxxii, in Riv. LII (vol. iv of Lope's Selected 
Works) this play is claimed for Lope by J. R. Chorley, on 
the authority of Mesonero Romanos (Riv. XLV, vol. ii of 
Dram.it. Contemp. a Lope, p. xlix; and Riv. XLIX ; vol. 
ii of Dramdt. posterioris d Lope, p. xliv). 

39 Amador de los Rios (vol. iv, p. 260, note 2) compares 
D. Juan Manuel's Libro de los Estados with the poem of 
Perceval. Ferdinand Wolf {Jahrb. vol. vi, p. 84, note 2) 
says: " viel richer liegt der Vergleich mit Barlaan und 
Josaphat.'' D. M. Menendez y Pelayo (Espaua Modema, 
March 1894, p. 150) says : " D. Juan Manuel presta forma 
castellana en el Libro de los Estados ;i la leyenda budista de 
Barlaam y Josafat." He will show in his introduction to 
vol . iv of Lope's works that the form D . Juan Manuel chose 
is closely related to the Lalita Vistara. 

40 Riv. Ii, p. 448. 



adding here is : El Principe del desierto y 
hermitano de Palacio, by Villanueva Nunez 
and Jose de Luna (Barr. p. 488). The MS. 
was formerly in the Osuna library ; it is now in 
the Bibl. Nac. The title-page runs ; 

Comedia famossa | El Principe del desierto 
y her- | mitafio de Palacio | Personas que hab- 
lan en ella: 



Barlan viexo. 

Demonio que ha de hazer 

Nacor y celio. 

Tolomeo, Rey de Egipto. 

Porcia su hermana. 

Zafran graciosso. 

Dos Angeles. 

Musica y acompafiamient. 



2. Libro de los E^nx., 215. 4 1 

b. Another " Geschichte "42 of the King 
who sees two poor people living in great con- 
tentment, and by the advice of his companion 
is converted, is found in 

1. Libro de los Enx. 288.43 

c. Still another,44 of the young man who 
runs away to keep from marrying a wealthy 
lady, and later marries a pious old man's pious 
daughter : 

1. Libro de los Enx. 286.45 
Of the Parables enumerated as such by 
Kuhn we find : 

1. " Todestrompete und Kastchen," in the 
form given by Braunholtz, according to the 
De camerone x, i, in Torquemada, Coloquios 
satiricos^ fos. 12-13. 

2. Man and Bird. 

1. El cavallero Cifar gives47 a rather length- 
ened version ; the hunter, not satisfied with 
the lesson, tries to catch the bird again and 
loses his life. 

41 P. 499. 

42 Liebrecht, pp. 113-116; he calls it a Parable; I do no t 
give it that name, in order to avoid confusion. 

43 P- 516. 

44 Liebrecht, 117-119, calls it a Parable. 

45 P. 516. 

46 Barrera, p. 397 ; Salva i, No. 1452. 

47 P. 180-81, Capit. iv of the Segunda Parte. 
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3. The man in the well. 

1. Libro de los Gatos, 4848 

Instead of honey (as in B. and J., Cal. y 
Dimn.; Leg. Aur., etc.) the tree to which the 
man clings bears apples. 

4. The man with his three friends. 

All the versions thus far mentioned, have 
nothing in common with the Story as told in 
B. and J. 49 They all5° treat of a son who 
fancies he has many friends, while his father 
wonderingly states that he himself has only 
one, 51 and advises his son to try his friends 
by pretending that he has killed a man and 
seeing who will help him. The son is dis- 
appointed, but his father's friend is ready im- 
mediately to aid him. B. and J. has the 
Parable of a man who had two very dear 
friends, and one whom he did not cherish 
much ; when however in sore trouble, he is 
scorned or merely pitied by the first two, while 
the third cheerfully saves him, whereupon the 
moral, that wealth and friends avail one not, 
but only virtues and good works. This es- 
sentially different parable is found in the Libro 
de Exemplos, No. 16, as edited by Morel 
Fatio.52 

5. Love for Woman. 

As mentioned above, I may add : 

1. Villegas, Fructus Sanctorum, fo. 335, v°. 

2. Another version, 1. c, fo. 335, v°. 

3. Feliciano de Silva, Segunda Comedia de 
Celestina, cena 31.52 

4. Ribadeneyra, Flos S., 1616, vol. ii, 485.54 

48 Riv. li, p. 557. 

49 Liebrecht, p. 95-97. 

50 As also the one published for the first time in Romania, 
p. 493. The Vise. Cler., in Migne, Patrol. S. Lat. vol. 157, 
p. 673-4, contains the same story and the one following in 
Romania as if they belonged together, though we find them 
headed Fabilla Prima and Fabula ii, for which latter see also 
Cifar, p. 25-31. 

51 Sometimes only half of one, Rom. vii, p. 493; Castigos 
e Docum. p. 157, both after Disc. Cler.; or one and a half, as 
in Lucanor, 48. 

52 Rom. vii, p. 491-92. 

53 Col. de Libr. Raros d Cur., vol. ix, p. 373. 

54 In the play by Villanueva Nunez, Josafat declares that 
what has most impressed him is the human face, by its end- 
less variety. The same trait is found, for example, in the 
beginning of Lucanor (Patronio, Riv. Ii, p. 36S); Libro d. I. 
Enx. 332 (p. 527); La lozana Andaluza {Col. de Libros Esp. 
Raros o Cttriosos, vol. i)p. 312 ; Antonio Sanchez Tortoles, 
El Entretenido, vol. i, 1729, p. 227; all after Pliny, Hist. 
Nat., Lib. xii, cap. i. 



Kuhn has (p. 82) an "Anhang ii. B. and J. 
als Heilige der Christlichen Kirche." 

Of the special breviaries of Spanish churches, 
I have inspected the following, all in the Bibl. 
Nacional, none of which contains the slightest 
mention of our Saints : 

1. Breviarium Gothicum, ed. Lorenzana, 

Madrid, 1775.55 

2. Missale Muzarabicum, MS. D. D. 65.56 

3. Acta et Passiones Martyrum, MS. D. D. 

34, 35- 36-57 

4. Breviarium Burgense, s. a. MS. 

5. Brev. Caesaraugustanum. 1497. 

6. Brev. Zamoran. s. a. 

7. Brev. Segobiense. s. a. 

8. Brev. Oscense et Iacense, Zarag., 1505. 

9. Brev. Maioric. Venet., 1506. 

10. Brev. bracharense. Salam., 1512. 

11. Brev. Ces'august. 1527. 

12. Brev. Gienense. Hispal., 1528. 

13. Brev. Salmantic, s. 1. 1541. 

14. Brev. Dertus. 1547. 

15. Brev. Ebor. Olysipp., 1548. 

16. Brev. Pompelon. (sic) 1551. 

17. Brev. Placent. Venet., 1553. 

18. Brev. Conchens. Cuenca, 1558. 

19. Brev. Segunt. Seguntiae, 1561. 

20. Brev. Ilerdens. Lerida, 1571. 

The writer would be thankful for any data 
that might lead to further additions to this 
paper. 

F. De Haan. 
Johns Hopkins University. 



GERMAN GRAMMAR. 

Deutsche Grammatik. Gotisch, Alt-,Mittel- 

und Neuhochdeutsch, von W. Wilmanns. 

Erste Abteilung: Lautlehre. Strassburg: 

1893. 8vo, pp. xix, 332. 
The book was noted under " Brief Mention " 
in Vol. viii, No. 6 of the Notes. As the first 
part is now complete and the rest does not 
give signs of forthcoming, the time has per- 
haps come for a fuller review. 

The title obviously suggests a comparison 
with Kauffmann's little book, Deutsche Gram- 
matik, Kurzgefasste Laut- und Formenlehre 

55 Sanchez Moguel, 1. c. p. 55, note 42. 

56 Sanch. Mog. note 43. 

57 Ibid, p. 57, note 47. 
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